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DIR
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DIR.LAND
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10 . indirect object
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N/n : noun
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NK : Nishiyama and Kelen (2007)

NP : noun phrase
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OBL : oblique

OBLIG : obligation
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RCI . relative clause
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S : sentence (used restrictedly in a syntactic tree diagram only).
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hated, etc.)
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Conventions

Lamaholot does not have its own distinctive script, and so far everyday speakers of
the language have used the widely accepted Latin alphabet adopted from the
Indonesian spelling system. I also adopt this spelling system in this thesis, but with
additional diacritics and a glottal stop, as is explained in §3.1. Lamaholot examples
are presented according to this spelling system, except for proper names and place
names which follow common practices used by Lamaholot speakers. If there are any
examples or data from Lamaholot or from other languages cited from other sources,
they will be presented in the way they appear in the original sources or in the
orthography of the language.

In presenting interlinear glossing, I have mostly followed The Leipzig
Glossing Rules (https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php),

updated May 2015, with some customized adjustments, as described in the following:

1) a hyphen (-) indicates a morpheme break, including reduplication. In the Leipzig
Glossing Rules, a reduplication is represented with a tilde (~), but I do not follow
this notation in this thesis; I have used a hyphen (-) instead. This follows common
practice used by the language speakers, who have adopted this practice from the
Indonesian spelling system.

2) an equal sign (=) represents clitic morphemes.

3) an infix is enclosed in angle brackets (<... >).

4) when one word in Solor-Lamaholot requires glossing with two elements in
English, these are separated by a full stop. For example wéwé is glossed
‘mung.bean’.

5) person and number labels are not separated by fullstops. For example, the Ist-
person singular is represented as 1SG, not 1.SG. Since Solor-Lamaholot does not
have case-marking morphology, only the grammatical function indicating
possessive is added to a person and number. For this addition, there are two
abbreviations I have used in this thesis, they are:

a) POSS, as in ISGPOSS (the 1st-person singular possessive clitic), used to gloss
enclitic possessive forms.
b) GEN, as in ISGGEN (the 1st-person singular genitive pronoun), used to gloss

possessive pronouns or possessive adjectives.
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6)

an asterisk (*) before an example sentence or a sentence segment indicates that the
sentence is ungrammatical or the presence of the indicated sentence segment
causes ungrammaticality.

Solor-Lamaholot sentence or phrase examples are presented in the following

fashion.
(x) Na'¢ mété n=¢énil kopi = ------ (SL example)
3SG PROG 3SG=drink coffee ------ (grammatical and lexical gloss)

1)

2)

3)

4)

He/She is drinking coffee------ (free English translation)

SL examples are presented in small letters, except for proper and place names.
These examples are presented in a morphemic break analysis.

Grammatical glosses are in all capital letters, whereas lexical glosses use lower
case. A list of abbreviations used for grammatical glosses has been provided in a
separate section in the ‘List of Abbreviations’ pages.

Each English translation employs a free translation. Two things on English free
translation are worth noting.

First, Lamaholot verbs are not marked morphologically for tense. Tense-related
meanings can be interpreted contextually and from the use of adverbial temporal
and aspectual expressions. However, these expressions are not always present in
the examples, and when this is the case, the examples are translated based on the
contextual situation or common sense. These translations follow my linguistic
command as a native speaker of the language.

Second, the 3rd-person singular pronoun is expressed with a single pronoun in
Solor-Lamaholot, that is na'é (often shortened to be na' or na). Hence, this Solor-
Lamaholot pronoun can mean ‘he’ or ‘she’ in English, and these two meanings
may cause difficulties in interpreting a sentence without an insight into the
context of the utterance. For this, I have used my cultural knowledge and
experiences to interpret examples. For example, in sentences that related to
weaving, child-caring, cooking or other house-hold activities, the pronoun was
interpreted as being a ‘she’. This is because, based on my cultural knowledge,
acvitivies such as these, were predominantly carried out by women. On the
contrary, with activities that related to farming and livestock management, for
example, the pronoun was interpreted as being a "he’, because these activities are
culturally known to be in the male working domain.

The numbering of the examples (x) is given on a per-chapter basis. That is for
each chapter, the very first example in the chapter starts with number 1 and on,

depending on how many examples are provided in that given chapter. Some
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examples may be given with the same number but these examples are indexed in
a way following an alphabetical order from (a) to (...). These examples are
grouped in this way because they carry or exemplify a similar grammatical
feature or they show a contrast between two contrasting grammatical aspects.
5) This marker ‘e’ is used to indicate a zero or an absent item.
If a Solor-Lamaholot word, phrase or sentence is included in a paragraph of
the description, it is written in italics and is followed with a morphemic break analysis
in parentheses (...), if any. A translation follows and is indicated with single quotation

marks on either side of the translation.
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Abstract

This study is a grammatical description of an endangered language of eastern
Indonesia called Lamaholot, spoken on the eastern part of Flores, and three
neighboring small islands, Solor, Adonara and Lembata. The study focuses on the
Solor dialect spoken over the entire Solor Island by about 20,000 people residing in
33 villages. The data for this study were collected from the native speakers in
Karawatung village in three periods, each lasting for at least three months, through
audio-video recording, elicitation and written document gathering.

The language has a relatively simple phonological system. It has 16 native and
3 loan consonants, and 6 basic vowel qualities, where every oral vowel has a
corresponding nasal vowel. It is an analytic language yet has a quite laborious
morphological system because one form may signal different meanings. In clausal
structures, there are mostly one-to-one corresponding between words and morphemes.
Most bound morphemes are derivational and a few are inflectional affixes. The most
important verbal affixes are clitics marking S or A arguments.

Major word classes include nouns, verbs and adjectives. Adjectives share
some identical properties with the other two classes; which is why some previous
studies have hardly distinguished adjectives from nouns and verbs. The language has
a Nominative-Accusative grammar system, with a fixed word order of SV(O). Phrases
follow a modified-modifier pattern. Nearly all NPs in the Accessibility Hierarchy
(Keenan & Comrie 1977) are relativizeable, except the object of comparison. The
language has verbless and verbal clauses. It also has serial verb constructions used: (i)
to encode oblique relations which, in non-serializing languages such as English, are
expressed with prepositions; and (ii) to express secondary verbal concepts, which, for
example in English, are modals and aspectual modifiers.

Two prominent grammatical relations were discovered: Subjects and Objects.
Objects are distinguished into two: a Primary Object that is the argument that comes
immediately after a clause verbal predicate regardless of whether it is a direct or an
indirect object, and a Secondary Object, which occurs farther away from the clause
verb. The verbs in a serial verb construction mostly share the same subject argument,
but the second verb may have its own additional argument which seems morpho-

syntactically like an object but is pragmatically an oblique.
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SL has some valence change operations including middle voice, reflexive and
reciprocal, inverse, applicative and causative. Inverse constructions can only be
translated into English as a passive clause, yet they are not passive in SL. Two distinct
syntactic structures referred to here as subject prominent and topic prominent
constructions may be considered as an active — passive counterpart in SL in an
analysis following Shibatani (2006). With this perspective, SL can be assumed to
have a passive system without passive morphology as is reported in some languages
on Flores (Arka 2009).
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